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Genesi 28 
 
10 Or Giacobbe partì da Beer-Sceba e 
se n’andò verso Charan. 
11 Capitò in un certo luogo, e vi passò 
la notte, perché il sole era già 
tramontato. Prese una delle pietre del 
luogo, la pose come suo capezzale, e si 
coricò quivi. 
12 E sognò; ed ecco una scala 
appoggiata sulla terra, la cui cima 
toccava il cielo; ed ecco gli angeli di 
Dio, che salivano e scendevano per la 
scala. 
13 E l’Eterno stava al disopra d’essa, e 
gli disse: ‘Io sono l’Eterno, l’Iddio 
d’Abrahamo tuo padre e l’Iddio 
d’Isacco; la terra sulla quale tu stai 
coricato, io la darò a te e alla tua 
progenie; 
14 e la tua progenie sarà come la 
polvere della terra, e tu ti estenderai ad 
occidente e ad oriente, a settentrione e 
a mezzodì; e tutte le famiglie della terra 
saranno benedette in te e nella tua 
progenie. 
15 Ed ecco, io son teco, e ti guarderò 
dovunque tu andrai, e ti ricondurrò in 
questo paese; poiché io non ti 
abbandonerò prima d’aver fatto quello 
che t’ho detto’. 
16 E come Giacobbe si fu svegliato dal 
suo sonno, disse: ‘Certo, l’Eterno è in 
questo luogo ed io non lo sapevo!’ 
17 Ed ebbe paura, e disse: ‘Com’è 
tremendo questo luogo! Questa non è 
altro che la casa di Dio, e questa è la 
porta del cielo!’ 
18 E Giacobbe si levò la mattina di 
buon’ora, prese  
 
 
 
 

 בראשית פרק כח
נָה׃ וַיֵּצֵ֥י בַע וַיֵּלֶ֖ךְ חָרָֽ ר שָׁ֑ ב מִבְּאֵ֣ עֲקֹ֖   א יַֽ

ע בַּמָּק֜וֹם וַיָּלֶ֤יא  מֶשׁ ן שָׁם֙וַיִּפְגַּ֨ א הַשֶּׁ֔  כִּי־בָ֣
יו  אֲשׁתָֹ֑ אַבְנֵ֣י הַמָּק֔וֹם וַיָּ֖שֶׂם מְרַֽ וַיִּקַּח֙ מֵֽ

ב בַּמָּק֥וֹם הַהֽוּא׃  יַּחֲלֹ֗ם וְ יב וַיִּשְׁכַּ֖ הִנֵּ֤ה וַֽ
יְמָה  מֻצָּ֣סֻלָּם֙ יעַ הַשָּׁמָ֑ רְצָה וְראֹשׁ֖וֹ מַגִּ֣ ב אַ֔

ים וְיֹֽ ים עלִֹ֥ י אֱלֹהִ֔   ים בּֽוֹ׃רְדִ֖וְהִנֵּה֙ מַלְאֲכֵ֣

ה יג  י יְהוָ֗ ב עָלָיו֮ וַיּאֹמַר֒ אֲנִ֣ ה נִצָּ֣ ה יְהוָ֜ וְהִנֵּ֨
רֶץ  ק הָאָ֗ י יִצְחָ֑ אלֹהֵ֖ יךָ וֵֽ ם אָבִ֔ אֱלֹהֵי֙ אַבְרָהָ֣

יהָ לְךָ֥ אֶתְּנֶ֖נָּה ב עָלֶ֔ר אַתָּה֙ שׁכֵֹ֣אֲשֶׁ֤
ךָ׃ רֶץ  יד וּלְזַרְעֶֽ ר הָאָ֔ עֲפַ֣ וְהָיָ֤ה זַרְעֲךָ֙ כַּֽ
רַצְ נָה וָנֶ֑ גְבָּה תָּ֛וּפָֽ דְמָה וְצָפֹ֣  יָ֥מָּה וָ קֵ֖

ה  אֲדָמָ֖ ת הָֽ וְנִבְרְכ֥וּ בְךָ֛ כָּל־מִשְׁפְּחֹ֥
ךָ׃ ךְ וּ טו וּבְזַרְעֶֽ י עִמָּ֗ נֹכִ֜ ה אָֽ יךָ֙וְהִנֵּ֨  שְׁמַרְתִּ֨

ה בְּכֹ֣ אֲדָמָ֖ יךָ אֶל־הָֽ בתִֹ֔ ךְ וַהֲשִׁ֣ ל אֲשֶׁר־תֵּלֵ֔
ד  עֱזָבְךָ֔ עַ֚ א אֶֽ ֹ֣ י ל את כִּ֚ ֹ֑ ר אֲשֶׁ֣הַזּ
ךְ׃ רְתִּי לָֽ ת אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ יתִי אֵ֥   אִם־עָשִׂ֔

אמֶר אָכֵן֙ יֵשׁ֣ טז  ֹ֕ עֲקבֹ֮ מִשְּׁנָתוֹ֒ וַיּ ץ יַֽ וַיִּי קַ֣
ה בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ ֹ֥יְהוָ֔ י ל נֹכִ֖ עְתִּי׃ה וְאָֽ   א יָדָֽ

א הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּירָא֙יז  ר מַה־נּוֹרָ֖  וַיּאֹמַ֔
י אִם־בֵּ֣ ה כִּ֚ ין זֶ֗ עַר ית אֱלֹהִ֔אֵ֣ ים וְזֶ֖ה שַׁ֥

יִם׃ ח  יח הַשָּׁמָֽ קֶר וַיִּקַּ֤ ב בַּבֹּ֗ עֲקֹ֜ ם יַֽ וַיַּשְׁכֵּ֨
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la pietra che avea posta come suo 
capezzale, la eresse in monumento, e 
versò dell’olio sulla sommità d’essa. 
19 E pose nome a quel luogo Bethel; 
ma, prima, il nome della città era Luz. 
20 E Giacobbe fece un voto, dicendo: 
‘Se Dio è meco, se mi guarda durante 
questo viaggio che fo, se mi dà pane da 
mangiare e vesti da coprirmi, 
21 e se ritorno sano e salvo alla casa 
del padre mio, l’Eterno sarà il mio Dio; 
22 e questa pietra che ho eretta in 
monumento, sarà la casa di Dio; e di 
tutto quello che tu darai a me, io, 
certamente, darò a te la decima’. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Genesi 29 
 
1 Poi Giacobbe si mise in cammino e 
andò nel paese degli Orientali. 
2 E guardò, e vide un pozzo in un 
campo; ed ecco tre greggi di pecore, 
giacenti lì presso; poiché a quel pozzo 
si abbeveravano i greggi; e la pietra 
sulla bocca del pozzo era grande. 
3 Quivi s’adunavano tutti i greggi; i 
pastori rotolavan la pietra di sulla 
bocca del pozzo, abbeveravano le 
pecore, poi rimettevano al posto la 
pietra sulla bocca del pozzo. 
4 E Giacobbe disse ai pastori: ‘Fratelli 
miei, di dove siete?’ E quelli risposero: 
‘Siamo di Charan’. 
5 Ed egli disse loro: ‘Conoscete voi 
Labano, figliuolo di Nahor?’ Ed essi: ‘Lo 
conosciamo’. 
6 Ed egli disse loro: ‘Sta egli bene?’ E 
quelli: ‘Sta bene; ed ecco Rachele, sua 
figliuola, che viene  
 
 
 

יו וַיָּ֥שֶׂ אֲשׁתָֹ֔ ם מְרַֽ בֶן֙ אֲשֶׁר־שָׂ֣ ם אֶת־הָאֶ֨
הּ מַצֵּבָ֑ הּ׃ה וַיִּצֹ֥אֹתָ֖ מֶן עַל־ראֹשָֽׁ   ק שֶׁ֖

ל יט  ית־אֵ֑ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא בֵּֽ א אֶת־שֵֽׁ וַיִּקְרָ֛
ה׃וּלָ֛וְא אשׁנָֹֽ יר לָרִֽ ר  כ ם ל֥וּז שֵׁם־הָעִ֖ וַיִּדַּ֥

ים  ה אֱלֹהִ֜ הְיֶ֨ ר אִם־יִֽ ב נֶ֣ דֶר לֵאמֹ֑ עֲקֹ֖ יַֽ
רֶךְ הַ נִי֙ בַּדֶּ֤ י וּשְׁמָרַ֨ נֹעִמָּדִ֗ ר אָֽ י כִ֣זֶּה֙ אֲשֶׁ֣

שׁ׃ גֶד לִלְבֹּֽ ל וּבֶ֥ אֱכֹ֖ חֶם לֶֽ י לֶ֛ תַן־לִ֥ ךְ וְנָֽ  הוֹלֵ֔

י בְשָׁל֖וֹם אֶכא  י וְהָיָ֧ה ל־בֵּ֣וְשַׁבְתִּ֥ ית אָבִ֑
ים׃ אלֹהִֽ י לֵֽ את  כב יְהוָ֛ה לִ֖ ֹ֗ בֶן הַזּ וְהָאֶ֣

ים  ית אֱלֹהִ֑ הְיֶה֖ בֵּ֣ ה יִֽ מְתִּי֙ מַצֵּבָ֔ אֲשֶׁר־שַׂ֨
י עַוְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ ךְ׃שֵּׂ֖ר תִּתֶּן־לִ֔ נּוּ לָֽ  ר אֲעַשְּׂרֶ֥

 
 בראשית פרק כט

רְצָ וַיִּשָּׂ֥א יו וַיֵּלֶ֖ךְ אַ֥ ב רַגְלָ֑ עֲקֹ֖ ה א יַֽ
דֶם׃ ה וַיַּ֞ ב בְנֵי־קֶֽ ר בַּשָּׂדֶ֗ רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣

ים  בְצִ֣ ה עֶדְרֵי־צאֹן֙ רֹֽ ם שְׁלֹשָׁ֤ וְהִנֵּה־שָׁ֞
ר הַהִ֔ י מִן־הַבְּאֵ֣ יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ עֲדָרִ֑ וא יַשְׁק֖וּ הָֽ
י הַבְּ ה עַל־פִּ֥ בֶן גְּדלָֹ֖ ר׃וְהָאֶ֥   אֵֽ

אֶסְפוּ־שָׁ֣ג  ים וְגָֽוְנֶֽ עֲדָרִ֗ וּ לְל֤מָּה כָל־הָֽ
ר וְהִשְׁק֖וּ  י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ אֶת־הָאֶ֨
י  בֶן עַל־פִּ֥ יבוּ אֶת־הָאֶ֛ אן וְהֵשִׁ֧ ֹ֑ אֶת־הַצּ

הּ׃ ר לִמְקמָֹֽ אמֶ ד הַבְּאֵ֖ ֹ֤ י וַיּ ב אַחַ֖ עֲקֹ֔ ר לָהֶם֙ יַֽ
חָרָ֖ אמְר֔וּ מֵֽ ֹ֣ ם וַיּ יִן אַתֶּ֑ חְנוּ׃מֵאַ֣   ן אֲנָֽ

ֹ֣ה  ם אֶתוַיּ ם הַיְדַעְתֶּ֖ ן בֶּן־נָח֑וֹר ־לָבָ֣אמֶר לָהֶ֔
עְנוּ׃ אמְר֖וּ יָדָֽ ֹֽ ם הֲשָׁל֣וֹם ל֑וֹ  ו וַיּ אמֶר לָהֶ֖ ֹ֥ וַיּ

ה ל בִּתּ֔וֹ בָּאָ֖ אמְר֣וּ שָׁל֔וֹם וְהִנֵּה֙ רָחֵ֣ ֹֽ  וַיּ
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con le pecore’. 
7 Ed egli disse: ‘Ecco, è ancora pieno 
giorno, e non è tempo di radunare il 
bestiame; abbeverate le pecore e 
menatele al pascolo’. 
8 E quelli risposero: ‘Non possiamo, 
finché tutti i greggi siano radunati; 
allora si rotola la pietra di sulla bocca 
del pozzo, e abbeveriamo le pecore’. 
9 Mentr’egli parlava ancora con loro, 
giunse Rachele con le pecore di suo 
padre; poich’ella era pastora. 
10 E quando Giacobbe vide Rachele 
figliuola di Labano, fratello di sua 
madre, e le pecore di Labano fratello di 
sua madre, s’avvicinò, rotolò la pietra 
di sulla bocca del pozzo, e abbeverò il 
gregge di Labano fratello di sua madre. 
11 E Giacobbe baciò Rachele, alzò la 
voce, e pianse. 
12 E Giacobbe fe’ sapere a Rachele 
ch’egli era parente del padre di lei, e 
ch’era figliuolo di Rebecca. Ed ella 
corse a dirlo a suo padre. 
13 E appena Labano ebbe udito le 
notizie di Giacobbe figliuolo della sua 
sorella, gli corse incontro, l’abbracciò, 
lo baciò, e lo menò a casa sua. 
Giacobbe raccontò a Labano tutte 
queste cose; 
14 e Labano gli disse: ‘Tu sei proprio 
mie ossa e mia carne!’ Ed egli dimorò 
con lui durante un mese. 
15 Poi Labano disse a Giacobbe: 
‘Perché sei mio parente dovrai tu 
servirmi per nulla? Dimmi quale 
dev’essere il tuo salario’. 
16 Or Labano aveva due figliuole: la 
maggiore si chiamava Lea, e la minore 
Rachele. 
17 Lea aveva gli occhi delicati, ma 
Rachele era avvenente e di bell’aspetto. 
18 E Giacobbe amava Rachele, e disse 
a Labano: ‘Io ti servirò sette anni, per 
Rachele tua figliuola minore’. 
19 E Labano rispose:  
 
 
 

אן׃ ֹֽ ן עוֹד֙ הַיּ֣וֹם גָּד֔וֹל  ז עִם־הַצּ אמֶר הֵ֥ ֹ֗ וַיּ
ת אָסֵ֣לאֹ־עֵ֖ אן  הֵֽ ֹ֖ ף הַמִּקְנֶ֑ה הַשְׁק֥וּ הַצּ
אמְרוּ֮ ח עֽוּ׃וּלְכ֥וּ רְ ֹֽ ר וַיּ ד אֲשֶׁ֤ ֒ עַ֣ א נוּכַל ֹ֣  ל

בֶן  לְלוּ֙ אֶת־הָאֶ֔ ים וְגָֽ עֲדָרִ֔ סְפוּ֙ כָּל־הָ֣ יֵאָֽ
ינ ר וְהִשְׁ קִ֖ י הַבְּאֵ֑ ל פִּ֣ אן׃מֵעַ֖ ֹֽ נּוּ  ט וּ הַצּ עוֹדֶ֖

ל ם וְרָחֵ֣ ר עִמָּ֑ אָה עִם ׀ מְדַבֵּ֣ ר ־הַצּאֹן֙בָּ֗  אֲשֶׁ֣
וא׃ ה הִֽ י רעָֹ֖ יהָ כִּ֥ ה וַיְהִ֡ י לְאָבִ֔ אֲשֶׁר֩ רָאָ֨ י כַּֽ

י אִמּ֔וֹ  ל בַּת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ב אֶת־רָחֵ֗ עֲקֹ֜ יַֽ
ב וַיָּ֤ גֶ עֲקֹ֗ י אִמּ֑וֹ וַיִּגַּ֣שׁ יַֽ ן אֲחִ֣ אן לָבָ֖ ֹ֥ ל וְאֶת־צ

אן  ֹ֥ שְׁקְ אֶת־צ ר וַיַּ֕ י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ אֶת־הָאֶ֨
ב לְרָחֵ֑ יא י אִמּֽוֹ׃ן אֲחִ֥לָבָ֖ עֲקֹ֖ ק יַֽ א ל וַיִּשָּׂ֥וַיִּשַּׁ֥

י  יב אֶת־קלֹ֖וֹ וַיֵּֽבְךְּ׃ ל כִּ֣ ב לְרָחֵ֗ עֲקֹ֜ ד יַֽ וַיַּגֵּ֨
רָץ  ה ה֑וּא וַתָּ֖ י בֶן־רִבְ קָ֖ יהָ֙ ה֔וּא וְכִ֥ י אָבִ֨ אֲחִ֤

יהָ׃וַתַּ ד לְאָבִֽ ן  יג גֵּ֥ עַ לָבָ֜ וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨
מַע ב בֶּן־אֲחֹת֗וֹ וַיָּ֤ רָץ עֲקֹ֣יַֽ ׀ אֶת־שֵׁ֣

הוּ ק־לוֹ֙לִקְרָאתוֹ֙ וַיְחַבֶּ  וַיְנַשֶּׁק־ל֔וֹ וַיְבִיאֵ֖
ים  ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ ן אֵ֥ ר לְלָבָ֔ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיְסַפֵּ֣

לֶּה׃ ךְ יד הָאֵֽ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔ ֹ֤ י וַיּ י וּבְשָׂרִ֖  עַצְמִ֥
ים׃ דֶשׁ יָמִֽ תָּה וַיֵּ֥שֶׁב עִמּ֖וֹ חֹ֥ ֹ֤ טו אָ֑ אמֶר וַיּ
תָּ י אַ֔ י־אָחִ֣ ב הֲכִֽ עֲקֹ֔ עֲבַדְתַּ֖לָבָן֙ לְיַֽ נִי ה וַֽ

ךָ׃ י מַה־מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ ידָה לִּ֖ ן  טז חִנָּ֑ם הַגִּ֥ וּלְלָבָ֖
ם  ה וְשֵׁ֥ ם הַגְּדלָֹה֙ לֵאָ֔ י בָנ֑וֹת שֵׁ֤ שְׁתֵּ֣

ל׃הַקְּטַ ה רַכּ֑וֹת וְרָחֵל֙  יז נָּ֖ה רָחֵֽ י לֵאָ֖ וְעֵינֵ֥
ה יְפַ יְתָ֔ ה׃ת־תֹּ֖הָֽ ת מַרְאֶֽ ב  יח אַר וִיפַ֥ וַיֶּֽאֱהַ֥

עֲקֹ֖ בַע ב אֶת־רָחֵ֑יַֽ עֱבָדְךָ֙ שֶׁ֣ אמֶר אֶֽ ֹ֗ ל וַיּ
ה׃ ל בִּתְּךָ֖ הַקְּטַנָּֽ ים בְּרָחֵ֥ ן  יט שָׁנִ֔ אמֶר לָבָ֗ ֹ֣ וַיּ
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‘È meglio ch’io la dia a te che ad un 
altr’uomo; sta’ con me’. 
20 E Giacobbe servì sette anni per 
Rachele; e gli parvero pochi giorni, per 
l’amore che le portava. 
21 E Giacobbe disse a Labano: ‘Dammi 
la mia moglie, poiché il mio tempo è 
compiuto, ed io andrò da lei’. 
22 Allora Labano radunò tutta la gente 
del luogo, e fece un convito. 
23 Ma, la sera, prese Lea, sua figliuola, 
e la menò da Giacobbe, il quale entrò 
da lei. 
24 E Labano dette la sua serva Zilpa 
per serva a Lea, sua figliuola. 
25 L’indomani mattina, ecco che era 
Lea. E Giacobbe disse a Labano: ‘Che 
m’hai fatto? Non è egli per Rachele 
ch’io t’ho servito? Perché dunque m’hai 
ingannato?’ 
26 E Labano rispose: ‘Non è usanza da 
noi di dare la minore prima della 
maggiore. Finisci la settimana di 
questa; 
27 e ti daremo anche l’altra, per il 
servizio che presterai da me altri sette 
anni’. 
28 Giacobbe fece così, e finì la 
settimana di quello sposalizio; poi 
Labano gli dette in moglie Rachele sua 
figliuola. 
29 E Labano dette la sua serva Bilha 
per serva a Rachele, sua figliuola. 
30 E Giacobbe entrò pure da Rachele, 
ed anche amò Rachele più di Lea, e 
servì da Labano altri sette anni. 
31 L’Eterno, vedendo che Lea era 
odiata, la rese feconda; ma Rachele era 
sterile. 
32 E Lea concepì e partorì un figliuolo, 
al quale pose nome Ruben; perché 
disse: ‘L’Eterno ha veduto la mia 
afflizione; e ora il mio marito mi amerà’.
 
 
 
 
 
 

ךְ הּ לָ֔ י אֹתָ֣ ישׁ ט֚וֹב תִּתִּ֣ הּ לְאִ֣ י אֹתָ֖  מִתִּתִּ֥
י׃ ה עִמָּדִֽ ר שְׁבָ֖ עֲבֹ֧ כ אַחֵ֑ עֲקֹ֛וַיַּֽ ל ד יַֽ ב בְּרָחֵ֖
הְי֤ ים וַיִּֽ בַע שָׁנִ֑ ים וּ בְעֵינָיו֙שֶׁ֣ ים אֲחָדִ֔  כְּיָמִ֣
הּ׃ הֲבָת֖וֹ אֹתָֽ ב אֶל־לָבָן֙  כא בְּאַֽ עֲקֹ֤ אמֶר יַֽ ֹ֨ וַיּ

י  לְא֖וּ יָמָ֑ י מָֽ י כִּ֥ ה אֶת־אִשְׁתִּ֔ וְאָב֖וֹאָה הָבָ֣
יהָ׃ י  כב אֵלֶֽ ן אֶת־כָּל־אַנְשֵׁ֥ ף לָבָ֛ וַיֶּֽאֱסֹ֥
ה׃מָּק֖הַ רֶ כג וֹם וַיַּ֥עַשׂ מִשְׁתֶּֽ י בָעֶ֔  ב וַיִּקַּח֙וַיְהִ֣

א  ֹ֖ יו וַיָּב הּ אֵלָ֑ א אֹתָ֖ ה בִתּ֔וֹ וַיָּבֵ֥ אֶת־לֵאָ֣
יהָ׃ ה שִׁפְחָת֑וֹ  כד אֵלֶֽ הּ אֶת־זִלְפָּ֖ ן לָבָן֙ לָ֔ וַיִּתֵּ֤
ה ה׃לְלֵאָ֥ קֶר  כה  בִתּ֖וֹ שִׁפְחָֽ י בַבֹּ֔ וַיְהִ֣

ה וַ וא לֵאָ֑ ֹ֣וְהִנֵּה־הִ֖ ן מַה־זּאֹת֙ יּ אמֶר אֶל־לָבָ֗
ֹ֤ י הֲל יתָ לִּ֔ מָּה א בְרָחֵל֙עָשִׂ֣ ךְ וְלָ֖ דְתִּי עִמָּ֔  עָבַ֣
נִי׃ ן  כו רִמִּיתָֽ ה כֵ֖ א־יֵעָשֶׂ֥ ֹֽ ן ל אמֶר לָבָ֔ ֹ֣ וַיּ

ה לִפְנֵ֥ ת הַצְּעִירָ֖ נוּ לָתֵ֥ ה׃בִּמְקוֹמֵ֑  י הַבְּכִירָֽ

ה לְךָ֜ כז  את וְנִתְּנָ֨ ֹ֑ עַ ז מַלֵּ֖א שְׁבֻ֣
ֹ֗גַּם־ יאֶת־ז ד עִמָּדִ֔ עֲבֹ֣ ר תַּֽ עֲבדָֹה֙ אֲשֶׁ֣  את בַּֽ
ים אֲחֵרֽוֹת׃ע֖ בַע־שָׁנִ֥ עֲקבֹ֙  כח וֹד שֶֽׁ וַיַּעַ֤שׂ יַֽ

ל  את וַיִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥ ֹ֑ עַ ז ן וַיְמַלֵּ֖א שְׁבֻ֣ כֵּ֔
ל בִּתּ֔וֹ  כט ה׃בִּתּ֖וֹ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣ וַיִּתֵּ֤

ה שִׁפְחָת֑ ה׃וֹ לָ֖אֶת־בִּלְהָ֖ וַיָּבאֹ֙  ל הּ לְשִׁפְחָֽ
ל ה  וַיֶּֽאֱהַ֥גַּ֣ם אֶל־רָחֵ֔ ל מִלֵּאָ֑ ם־אֶת־רָחֵ֖ ב גַּֽ

ים אֲחֵרֽוֹת׃ בַע־שָׁנִ֥ ד עִמּ֔וֹ ע֖וֹד שֶֽׁ עֲבֹ֣   וַיַּֽ

ה לֵאָ֔לא  י־שְׂנוּאָ֣ ח וַיַּ֤ רְא יְהוָה֙ כִּֽ ה וַיִּפְתַּ֖
ה׃ ל עֲקָרָֽ הּ וְרָחֵ֖ הַר לֵאָה֙ לב אֶת־רַחְמָ֑  וַתַּ֤

ן כִּ֣וַתֵּ֣ א שְׁמ֖וֹ רְאוּבֵ֑ ן וַתִּקְרָ֥ מְרָ֗לֶד בֵּ֔ ה י אָֽ
נִי  ה יֶֽאֱהָבַ֥ י עַתָּ֖ י כִּ֥ ה יְהוָה֙ בְּעָנְיִ֔ י־רָאָ֤ כִּֽ
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33 Poi concepì di nuovo e partorì un 
figliuolo, e disse: ‘L’Eterno ha udito 
ch’io ero odiata, e però m’ha dato 
anche questo figliuolo’. E lo chiamò 
Simeone. 
34 E concepì di nuovo e partorì un 
figliuolo, e disse: ‘Questa volta, il mio 
marito sarà ben unito a me, poiché gli 
ho partorito tre figliuoli’. Per questo fu 
chiamato Levi. 
35 E concepì di nuovo e partorì un 
figliuolo, e disse: ‘Questa volta 
celebrerò l’Eterno’. Perciò gli pose nome 
Giuda. E cessò d’aver figliuoli. 
 
 
 
Genesi 30 
 
1 Rachele, vedendo che non dava 
figliuoli a Giacobbe, portò invidia alla 
sua sorella, e disse a Giacobbe: ‘Dammi 
de’ figliuoli; altrimenti muoio’. 
2 E Giacobbe s’accese d’ira contro 
Rachele, e disse: ‘Tengo io il luogo di 
Dio che t’ha negato d’esser feconda?’ 
3 Ed ella rispose: ‘Ecco la mia serva 
Bilha; entra da lei; essa partorirà sulle 
mie ginocchia, e, per mezzo di lei, avrò 
anch’io de’ figliuoli’. 
4 Ed ella gli diede la sua serva Bilha 
per moglie, e Giacobbe entrò da lei. 
5 E Bilha concepì e partorì un figliuolo 
a Giacobbe. 
6 E Rachele disse: ‘Iddio m’ha reso 
giustizia, ha anche ascoltato la mia 
voce, e m’ha dato un figliuolo’. Perciò 
gli pose nome Dan. 
7 E Bilha, serva di Rachele, concepì 
ancora e partorì a Giacobbe un 
secondo figliuolo. 
8 E Rachele disse: ‘Io ho sostenuto con 
mia sorella lotte di Dio, e ho vinto’. 
Perciò gli pose nome Neftali. 
9 Lea, vedendo che avea cessato d’aver 
figliuoli, prese la sua serva Zilpa  
 
 
 

י׃ אמֶר  לג אִישִֽׁ ֹ֗ לֶד בֵּן֒ וַתּ הַר עוֹד֮ וַתֵּ֣ וַתַּ֣
י־שָׁ י כִּֽ כִי וַיִּתֶּן־לִ֖ ֹ֔ ה אָנ י־שְׂנוּאָ֣ ע יְהוָה֙ כִּֽ מַ֤

הַר  לד א שְׁמ֖וֹ שִׁמְעֽוֹן׃ה וַתִּקְרָ֥גַּם־אֶת־זֶ֑ וַתַּ֣
עַם֙ יִלָּוֶ֤ה  וַתֵּ֣עוֹד֮ ה הַפַּ֨ אמֶר עַתָּ֤ ֹ֗ לֶד בֵּן֒ וַתּ

ים  ה בָנִ֑ דְתִּי ל֖וֹ שְׁלֹשָׁ֣ י־יָלַ֥ י כִּֽ אִישִׁי֙ אֵלַ֔
א־שְׁמ֖ ן קָרָֽ י׃עַל־כֵּ֥ לֶד  לה וֹ לֵוִֽ הַר ע֜וֹד וַתֵּ֣ וַתַּ֨
עַם֙ אמֶר֙ הַפַּ֨ ֹ֨ ן וַתּ ן  אוֹדֶ֣בֵּ֗ ה עַל־כֵּ֛ ה אֶת־יְהוָ֔
ה שְׁמ֖וֹ יְ רְאָ֥ דֶת׃הוּדָ֑קָֽ ד מִלֶּֽ תַּעֲמֹ֖  ה וַֽ

 
 בראשית פרק ל

ב וַתְּקַנֵּ֥א  וַתֵּ֣א עֲקֹ֔ לְדָה֙ לְיַֽ א יָֽ ֹ֤ י ל ל כִּ֣ רֶא רָחֵ֗
ֹ֤ הּ וַתּ אֲחתָֹ֑ ל בַּֽ י רָחֵ֖ בָה־לִּ֣ ל־יַעֲקבֹ֙ הָֽ אמֶר אֶֽ

כִי׃ ה אָנֹֽ יִן מֵתָ֥ ים וְאִם־אַ֖ ף  ב בָנִ֔ חַר־אַ֥ וַיִּֽ
כִי  ֹ֔ חַת אֱלֹהִים֙ אָנ אמֶר הֲתַ֤ ֹ֗ ל וַיּ ב בְּרָחֵ֑ עֲקֹ֖ יַֽ

טֶן׃ע מִמֵּ֖ר־מָנַ֥אֲשֶׁ ֹ֕ ג ךְ פְּרִי־בָֽ אמֶר הִנֵּ֛ה וַתּ
יהָ וְתֵלֵד֙ עַל־בִּרְ א אֵלֶ֑ ֹ֣ ה בּ י בִלְהָ֖ י אֲמָתִ֥ כַּ֔

נָּה׃ י מִמֶּֽ נֹכִ֖ וַתִּתֶּן־ל֛וֹ  ד וְאִבָּנֶ֥ה גַם־אָֽ
יהָ  א אֵלֶ֖ ֹ֥ ה וַיָּב הּ לְאִשָּׁ֑ ה שִׁפְחָתָ֖ אֶת־בִּלְהָ֥

ב׃ עֲקֹֽ ה ה יַֽ הַר בִּלְהָ֔ ן׃עֲקֹ֖לֶד לְיַֽ וַתֵּ֥וַתַּ֣   ב בֵּֽ

ע ו  ים וְגַם֙ שָׁמַ֣ אמֶר רָחֵל֙ דָּנַ֣נִּי אֱלֹהִ֔ ֹ֤ וַתּ
י וַיִּתֶּ ן׃בְּקלִֹ֔ ה שְׁמ֖וֹ דָּֽ רְאָ֥ ן קָֽ ן עַל־כֵּ֛ י בֵּ֑   ן־לִ֖

ן ז  ל בֵּ֥ ת רָחֵ֑ ה שִׁפְחַ֣ לֶד בִּלְהָ֖ הַר ע֔וֹד וַתֵּ֕ וַתַּ֣
ב׃ עֲקֹֽ י לְיַֽ ל נַ ח שֵׁנִ֖ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ י פְתּוּלֵ֨וַתּ

לְתִּי  ׀ יםהִ֧אֱלֹ י גַּם־יָכֹ֑ לְתִּי עִם־אֲחֹתִ֖ נִפְתַּ֛
י׃ א שְׁמ֖וֹ נַפְתָּלִֽ י  ט וַתִּקְרָ֥ ה כִּ֥ רֶא לֵאָ֔ וַתֵּ֣

הּ  ה שִׁפְחָתָ֔ דֶת וַתִּקַּח֙ אֶת־זִלְפָּ֣ ה מִלֶּ֑ מְדָ֖ עָֽ
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e la diede a Giacobbe per moglie. 
10 E Zilpa, serva di Lea, partorì un 
figliuolo a Giacobbe. 
11 E Lea disse: ‘Che fortuna!’ E gli pose 
nome Gad. 
12 Poi Zilpa, serva di Lea, partorì a 
Giacobbe un secondo figliuolo. 
13 E Lea disse: ‘Me felice! ché le 
fanciulle mi chiameranno beata’. Perciò 
gli pose nome Ascer. 
14 Or Ruben uscì, al tempo della 
mietitura del grano, e trovò delle 
mandragole per i campi, e le portò a 
Lea sua madre. Allora Rachele disse a 
Lea: ‘Deh, dammi delle mandragole del 
tuo figliuolo!’ 
15 Ed ella le rispose: ‘Ti par egli poco 
l’avermi tolto il marito, che mi vuoi 
togliere anche le mandragole del mio 
figliuolo?’ E Rachele disse: ‘Ebbene, si 
giaccia egli teco questa notte, in 
compenso delle mandragole del tuo 
figliuolo’. 
16 E come Giacobbe, in sulla sera, se 
ne tornava dai campi, Lea uscì a 
incontrarlo, e gli disse: ‘Devi entrare da 
me; poiché io t’ho accaparrato con le 
mandragole del mio figliuolo’. Ed egli si 
giacque con lei quella notte. 
17 E Dio esaudì Lea, la quale concepì e 
partorì a Giacobbe un quinto figliuolo. 
18 Ed ella disse: ‘Iddio m’ha dato la 
mia mercede, perché diedi la mia serva 
a mio marito’. E gli pose nome Issacar. 
19 E Lea concepì ancora, e partorì a 
Giacobbe un sesto figliuolo. 
20 E Lea disse: ‘Iddio m’ha dotata di 
buona dote; questa volta il mio marito 
abiterà con me, poiché gli ho partorito 
sei figliuoli’. E gli pose nome Zabulon. 
21 Poi partorì una figliuola, e le pose 
nome Dina. 
22 Iddio si ricordò anche di Rachele;  
 
 
 
 
 
 

ה׃ ב לְאִשָּֽׁ עֲקֹ֖ הּ לְיַֽ ן אֹתָ֛ ה  י וַתִּתֵּ֥ לֶד זִלְפָּ֛ וַתֵּ֗
ן׃עֲקֹ֥ה לְיַֽת לֵאָ֖שִׁפְחַ֥ ה  יא ב בֵּֽ אמֶר לֵאָ֖ ֹ֥ וַתּ
דבָּ֣(בגד  ד׃וַתִּקְרָ֥) א גָ֑   א אֶת־שְׁמ֖וֹ גָּֽ

י וַיב  ן שֵׁנִ֖ ה בֵּ֥ ת לֵאָ֔ לֶד זִלְפָּה֙ שִׁפְחַ֣ תֵּ֗
ב׃ עֲקֹֽ י  יג לְיַֽ י כִּ֥ ה בְּאָשְׁרִ֕ אמֶר לֵאָ֔ ֹ֣ וַתּ

א אֶת־שְׁמ֖וֹ אָשֵֽׁ   ר׃אִשְּׁר֖וּנִי בָּנ֑וֹת וַתִּקְרָ֥

א לֶךְ רְאוּבֵ֜וַיֵּ֨יד  ים וַיִּמְצָ֤ י קְצִיר־חִטִּ֗ ן בִּימֵ֣
א אֹ ה וַיָּבֵ֣ ה דֽוּדָאִים֙ בַּשָּׂדֶ֔ ם אֶל־לֵאָ֖ תָ֔

י  ה תְּנִי־נָ֣א לִ֔ אמֶר רָחֵל֙ אֶל־לֵאָ֔ ֹ֤ אִמּ֑וֹ וַתּ
 ךְ׃ י בְּנֵֽ הּ הַמְעַט֙  טו מִדּֽוּדָאֵ֖ אמֶר לָ֗ ֹ֣ וַתּ

י וְלָקַ֕ ךְ אֶת־אִישִׁ֔ י דּֽוּדָאֵ֖ם אֶת־חַת גַּ֥קַחְתֵּ֣
יְלָה  ב עִמָּךְ֙ הַלַּ֔ ל לָכֵן֙ יִשְׁכַּ֤ אמֶר רָחֵ֗ ֹ֣ י וַתּ בְּנִ֑

חַת דּֽ  ךְ׃תַּ֖ י בְנֵֽ ב  טז וּדָאֵ֥ עֲקֹ֣ א יַֽ ֹ֨ וַיָּב
ה לִקְרָאת֗וֹ  א לֵאָ֜ מִן־הַשָּׂדֶה֮ בָּעֶרֶב֒ וַתֵּצֵ֨
יךָ  ר שְׂכַרְתִּ֔ י שָׂכֹ֣ י תָּב֔וֹא כִּ֚ אמֶר֙ אֵלַ֣ ֹ֨ וַתּ

יְלָה הֽוּא׃נִ֑י בְּדֽוּדָאֵ֖בְּ הּ בַּלַּ֥ ב עִמָּ֖   י וַיִּשְׁכַּ֥

ה יז  ים אֶל־לֵאָ֑ ע אֱלֹהִ֖ לֶד וַיִּשְׁמַ֥ הַר וַתֵּ֥ וַתַּ֛
י׃ ן חֲמִישִֽׁ ב בֵּ֥ עֲקֹ֖ ן  יח לְיַֽ ה נָתַ֤ אמֶר לֵאָ֗ ֹ֣ וַתּ

י  תִּי שִׁפְחָתִ֖ י אֲשֶׁר־נָתַ֥ אֱלֹהִים֙ שְׂכָרִ֔
א שְׁמ֖וֹ י וַתִּקְרָ֥ ר׃לְאִישִׁ֑ הַר וַתַּ֤ יט  יִשָּׂשכָֽ

ב׃ עֲקֹֽ י לְיַֽ לֶד בֵּן־שִׁשִּׁ֖ ה וַתֵּ֥   עוֹד֙ לֵאָ֔

ה כ  אמֶר לֵאָ֗ ֹ֣ יםוַתּ נִי אֱלֹהִ֥ אֹתִי֮ זֵבֶ֣ד  ׀ זְבָדַ֨
דְתִּי ל֖וֹ  י־יָלַ֥ י כִּֽ נִי אִישִׁ֔ עַם֙ יִזְבְּלֵ֣ טוֹב֒ הַפַּ֨

א אֶת־שְׁמ֖וֹ זְבֻלֽוּן׃ ים וַתִּקְרָ֥ ה בָנִ֑   שִׁשָּׁ֣

הּ ה בַּ֑ר יָלְ֣דָאַחַ֖וְכא  א אֶת־שְׁמָ֖ ת וַתִּקְרָ֥
ה׃ ל וַיִּ כב דִּינָֽ ים אֶת־רָחֵ֑ ר אֱלֹהִ֖ ע וַיִּזְכֹּ֥ שְׁמַ֤
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Iddio l’esaudì, e la rese feconda; 
23 ed ella concepì e partorì un figliuolo, 
e disse: ‘Iddio ha tolto il mio obbrobrio’. 
24 E gli pose nome Giuseppe, dicendo: 
‘L’Eterno m’aggiunga un altro figliuolo’. 
25 Or dopo che Rachele ebbe partorito 
Giuseppe, Giacobbe disse a Labano: 
‘Dammi licenza, ch’io me ne vada a 
casa mia, nel mio paese. 
26 Dammi le mie mogli, per le quali 
t’ho servito, e i miei figliuoli; e lasciami 
andare; poiché tu ben conosci il 
servizio che t’ho prestato’. 
27 E Labano gli disse: ‘Se ho trovato 
grazia dinanzi a te, rimanti; giacché 
credo indovinare che l’Eterno mi ha 
benedetto per amor tuo’. 
28 Poi disse: ‘Fissami il tuo salario, e te 
lo darò’. 
29 Giacobbe gli rispose: ‘Tu sai in qual 
modo io t’ho servito, e quel che sia 
diventato il tuo bestiame nelle mie 
mani. 
30 Poiché quel che avevi prima ch’io 
venissi, era poco; ma ora s’è 
accresciuto oltremodo, e l’Eterno t’ha 
benedetto dovunque io ho messo il 
piede. Ora, quando lavorerò io anche 
per la casa mia?’ 
31 Labano gli disse: ‘Che ti darò io?’ E 
Giacobbe rispose: ‘Non mi dar nulla; se 
acconsenti a quel che sto per dirti, io 
pascerò di nuovo i tuoi greggi e n’avrò 
cura. 
32 Passerò quest’oggi fra mezzo a tutti i 
tuoi greggi, mettendo da parte, di fra le 
pecore, ogni agnello macchiato e 
vaiolato, e ogni agnello nero; e di fra le 
capre, le vaiolate e le macchiate. E 
quello sarà il mio salario. 
33 Così, da ora innanzi, il mio diritto 
risponderà per me nel tuo cospetto, 
quando verrai ad accertare il mio 
salario: tutto ciò che non sarà 
macchiato o vaiolato fra le capre, e 
nero fra gli agnelli, sarà rubato, se si 
troverà presso di me’. 
 
 

הּ׃ ח אֶת־רַחְמָֽ ים וַיִּפְתַּ֖ יהָ֙ אֱלֹהִ֔   אֵלֶ֨

ים כג  ף אֱלֹהִ֖ אמֶר אָסַ֥ ֹ֕ ן וַתּ לֶד בֵּ֑ הַר וַתֵּ֣ וַתַּ֖
י׃ א אֶת־שְׁמ֛וֹ כד אֶת־חֶרְפָּתִֽ ף  יוֹסֵ֖וַתִּקְרָ֧

ר׃ר יסֵֹ֧לֵאמֹ֑ ן אַחֵֽ י בֵּ֥ י  כה ף יְהוָ֛ה לִ֖ וַיְהִ֕
ל אֶת־י ה רָחֵ֖ לְדָ֥ ר יָֽ אֲשֶׁ֛ אמֶר כַּֽ ֹ֤ ף וַיּ וֹסֵ֑

י  ה אֶל־מְקוֹמִ֖ לְכָ֔ נִי֙ וְאֵ֣ ן שַׁלְּחֵ֨ עֲקבֹ֙ אֶל־לָבָ֔ יַֽ
י׃ ר  כו וּלְאַרְצִֽ י אֲשֶׁ֨ י וְאֶת־יְלָדַ֗ ה אֶת־נָשַׁ֣ תְּנָ֞

תְךָ֛ דְתִּי אֹֽ עְתָּ כָה כִּ֚ן וְאֵלֵ֑ בָּהֵ֖עָבַ֧ ה יָדַ֔ י אַתָּ֣
יךָ׃ ר עֲבַדְתִּֽ י אֲשֶׁ֥ דָתִ֖ אמֶר כז אֶת־עֲבֹֽ ֹ֤  וַיּ

ן בְּעֵינֶ֑יךָ  אתִי חֵ֖ ן אִם־נָ֛א מָצָ֥ אֵלָיו֙ לָבָ֔
ךָ׃ נִי יְהוָ֖ה בִּגְלָלֶֽ רְכֵ֥ שְׁתִּי וַיְבָֽ ר  כח נִחַ֕ וַיּאֹמַ֑
נָה׃ י וְאֶתֵּֽ רְךָ֛ עָלַ֖ ה שְׂכָֽ ֹ֣כט  נָקְבָ֧ יו  אֵלָ֔אמֶרוַיּ

ת  יךָ וְאֵ֛ ר עֲבַדְתִּ֑ ת אֲשֶׁ֣ עְתָּ אֵ֖ ה יָדַ֔ אַתָּ֣
י׃ י מְעַט֩  ל אֲשֶׁר־הָיָ֥ה מִקְנְךָ֖ אִתִּֽ כִּ֡

רֶךְ  ב וַיְבָ֧ ץ לָרֹ֔ ה לְךָ֤ לְפָנַי֙ וַיִּפְרֹ֣ אֲשֶׁר־הָיָ֨
ה  עֱשֶׂ֥ י אֶֽ ה מָתַ֛ י וְעַתָּ֗ תְךָ֖ לְרַגְלִ֑ יְהוָ֛ה אֹֽ

י לְבֵ נֹכִ֖ י׃גַם־אָֽ א לא יתִֽ ֹ֖ ךְ מֶר מָ֣וַיּ ה אֶתֶּן־לָ֑
י מְא֔וּמָה  א־תִתֶּן־לִ֣ ֹֽ עֲקבֹ֙ ל אמֶר יַֽ ֹ֤ וַיּ
ה אָשׁ֛וּבָה  ר הַזֶּ֔ עֲשֶׂה־לִּי֙ הַדָּבָ֣ אִם־תַּֽ

ר׃ אנְךָ֖ אֶשְׁמֹֽ ֹֽ ה צ ר  לב אֶרְעֶ֥ עֱבֹ֨ אֶֽ
ה ם כָּל־שֶׂ֣ ר מִשָּׁ֜ אנְךָ֜ הַיּ֗וֹם הָסֵ֨ ֹֽ  ׀ בְּכָל־צ

ד וְטָל֗וּא וְכָ ים שָׂבִ֔ בַּכְּל־שֶׂה־חוּם֙נָקֹ֣
י׃ ים וְהָיָ֖ה שְׂכָרִֽ עִזִּ֑ ד בָּֽ   וְטָל֥וּא וְנָקֹ֖

י־תָב֥וֹא לג  ר כִּֽ י צִדְקָתִי֙ בְּי֣וֹם מָחָ֔ נְתָה־בִּ֤ וְעָֽ
ד  ל אֲשֶׁר־אֵינֶנּוּ֩ נָקֹ֨ י לְפָנֶ֑יךָ כֹּ֣ עַל־שְׂכָרִ֖
ים גָּנ֥וּב ה֖וּ ים וְחוּם֙ בַּכְּשָׂבִ֔ עִזִּ֗ א וְטָל֜וּא בָּֽ
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34 E Labano disse: ‘Ebbene, sia come 
tu dici!’ 
35 E quello stesso giorno mise da parte 
i becchi striati e vaiolati e tutte le capre 
macchiate e vaiolate, tutto quello che 
avea del bianco e tutto quel ch’era nero 
fra gli agnelli, e li affidò ai suoi figliuoli. 
36 E Labano frappose la distanza di tre 
giornate di cammino fra sé e Giacobbe; 
e Giacobbe pascolava il rimanente de’ 
greggi di Labano. 
37 E Giacobbe prese delle verghe verdi 
di pioppo, di mandorlo e di platano; vi 
fece delle scortecciature bianche, 
mettendo allo scoperto il bianco delle 
verghe. 
38 Poi collocò le verghe che avea 
scortecciate, in vista delle pecore, ne’ 
rigagnoli, negli abbeveratoi dove le 
pecore venivano a bere; ed entravano in 
caldo quando venivano a bere. 
39 Le pecore dunque entravano in 
caldo avendo davanti quelle verghe, e 
figliavano agnelli striati, macchiati e 
vaiolati. 
40 Poi Giacobbe metteva da parte 
questi agnelli, e faceva volger gli occhi 
delle pecore verso tutto quello ch’era 
striato e tutto quel ch’era nero nel 
gregge di Labano. Egli si formò così dei 
greggi a parte, che non unì ai greggi di 
Labano. 
41 Or avveniva che, tutte le volte che le 
pecore vigorose del gregge entravano in 
caldo, Giacobbe metteva le verghe ne’ 
rigagnoli, in vista delle pecore, perché 
le pecore entrassero in caldo vicino alle 
verghe; 
42 ma quando le pecore erano deboli, 
non ve le metteva; così gli agnelli deboli 
erano di Labano, e i vigorosi di 
Giacobbe. 
43 E quest’uomo diventò ricco 
oltremodo, ed ebbe greggi numerosi, 
serve, servi, cammelli e asini. 
 
 
 
 

י׃ ֹ֥וַ לד אִתִּֽ ךָ׃יּ י כִדְבָרֶֽ ן ל֖וּ יְהִ֥ ן הֵ֑   אמֶר לָבָ֖

ים לה  וַיָּסַ֣ר בַּיּוֹם֩ הַה֨וּא אֶת־הַתְּיָשִׁ֜
עִזִּים֙  ת כָּל־הָֽ ים וְאֵ֤ ים וְהַטְּלֻאִ֗ עֲקֻדִּ֣ הָֽ
ל אֲשֶׁר־לָבָן֙ בּ֔וֹ  ת כֹּ֤ הַנְּקֻדּ֣וֹת וְהַטְּלֻאֹ֔

ן ים וַיִּתֵּ֖ יווְכָל־ח֖וּם בַּכְּשָׂבִ֑ שֶׂם וַיָּ֗ לו ׃ בְּיַד־בָּנָֽ
ב  עֲקֹ֗ ב וְיַֽ עֲקֹ֑ ין יַֽ ים בֵּינ֖וֹ וּבֵ֣ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֔ דֶּ֚

ת׃ ן הַנּֽוֹתָרֹֽ אן לָבָ֖ ֹ֥ ה אֶת־צ ח־ל֣וֹ  לז רעֶֹ֛  קַּֽ וַיִּֽ
ל  ח וְל֣וּז וְעַרְמ֑וֹן וַיְפַצֵּ֤ ל לִבְנֶ֛ה לַ֖ ב מַקַּ֥ עֲקֹ֗ יַֽ

ןף֙בָּהֵן֙ פְּצָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשֹׂ ר שֶׁ֖ אֲ הַלָּבָ֔
ר  לח עַל־הַמַּקְלֽוֹת׃ ג אֶת־הַמַּקְלוֹת֙ אֲשֶׁ֣ וַיַּצֵּ֗

יִם אֲשֶׁר֩  קְת֣וֹת הַמָּ֑ ים בְּשִֽׁ רְהָטִ֖ ל בָּֽ פִּצֵּ֔
אן  ֹ֔ כַח הַצּ אן לִשְׁתּוֹת֙ לְנֹ֣ ֹ֤ ָ הַצּ אן ֹ֨ תָּב

ן לִשְׁתּֽוֹת׃ מְנָה בְּבאָֹ֥ אן  לט וַיֵּחַ֖ ֹ֖ וַיֶּֽחֱמ֥וּ הַצּ
ֹ֔וֹת וַתֵּלַ֣קְל֑אֶל־הַמַּ ים דְןָ הַצּ ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥
ים׃ יִּתֵּן  מ וּטְלֻאִֽ עֲקבֹ֒ וַ֠ יד יַֽ וְהַכְּשָׂבִים֮ הִפְרִ֣

ן  אן לָבָ֑ ֹ֣ ד וְכָל־ח֖וּם בְּצ אן אֶל־עָקֹ֛ ֹ֧ י הַצּ פְּנֵ֨
ם  א שָׁתָ֖ ֹ֥ וַיָּֽשֶׁת־ל֤וֹ עֲדָרִים֙ לְבַדּ֔וֹ וְל

ן׃ אן לָבָֽ ֹ֥ ה בְּכָ מא עַל־צ ֹ֣ל־יַחֵם֮וְהָיָ֗ ן א הַצּ
ב אֶת־הַמַּקְל֛וֹת הַמְקֻשָּׁרוֹת֒ עֲקֹ֧ ם יַֽ  וְשָׂ֨

נָּה בַּמַּקְלֽוֹת׃ ים לְיַחְמֵ֖ רְהָטִ֑ אן בָּֽ ֹ֖ י הַצּ  לְעֵינֵ֥

ים וְהָיָ֤ה מב  א יָשִׂ֑ ֹ֣ אן ל ֹ֖ יף הַצּ עֲטִ֥ וּבְהַֽ
ב׃ עֲקֹֽ ים לְיַֽ ן וְהַקְּשֻׁרִ֖ עֲטֻפִים֙ לְלָבָ֔  מג הָֽ

ישׁ  ץ הָאִ֖ דמְאֹ֣וַיִּפְרֹ֥  ד מְאֹ֑ אן יְהִי־לוֹ֙ וַֽ ֹ֣  צ
ים  ים וּגְמַלִּ֖ עֲבָדִ֔ רַבּ֔וֹת וּשְׁפָחוֹת֙ וַֽ

ים׃ חֲמֹרִֽ  וַֽ
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Genesi 31 
 
1 Or Giacobbe udì le parole de’ figliuoli 
di Labano, che dicevano: ‘Giacobbe ha 
tolto tutto quello che era di nostro 
padre; e con quello ch’era di nostro 
padre, s’è fatto tutta questa ricchezza’. 
2 Giacobbe osservò pure il volto di 
Labano; ed ecco, non era più, verso di 
lui, quello di prima. 
3 E l’Eterno disse a Giacobbe: ‘Torna al 
paese de’ tuoi padri e al tuo parentado; 
e io sarò teco’. 
4 E Giacobbe mandò a chiamare 
Rachele e Lea perché venissero ai 
campi, presso il suo gregge, e disse 
loro: 
5 ‘Io vedo che il volto di vostro padre 
non è più, verso di me, quello di prima; 
ma l’Iddio di mio padre è stato meco. 
6 E voi sapete che io ho servito il padre 
vostro con tutto il mio potere, 
7 mentre vostro padre m’ha ingannato, 
e ha mutato il mio salario dieci volte; 
ma Dio non gli ha permesso di farmi 
del male. 
8 Quand’egli diceva: I macchiati 
saranno il tuo salario, tutto il gregge 
figliava agnelli macchiati; e quando 
diceva: Gli striati saranno il tuo salario, 
tutto il gregge figliava agnelli striati. 
9 Così Iddio ha tolto il bestiame a 
vostro padre, e me l’ha dato. 
10 E una volta avvenne, al tempo che 
le pecore entravano in caldo, ch’io alzai 
gli occhi, e vidi, in sogno, che i maschi 
che montavano le femmine, erano 
striati, macchiati o chiazzati. 
11 E l’Angelo di Dio mi disse nel sogno: 
Giacobbe! E io risposi: Eccomi! 
12 Ed egli: Alza ora gli occhi e guarda; 
tutti i maschi che montano le femmine, 
sono striati, macchiati o chiazzati; 
perché ho veduto tutto quel che  
 
 
 
 
 

 בראשית פרק לא
ח  וַיִּשְׁמַ֗א ר לָ קַ֣ י־לָבָן֙ לֵאמֹ֔ י בְנֵֽ ע אֶת־דִּבְרֵ֤

ר  אֲשֶׁ֣ ינוּ וּמֵֽ ר לְאָבִ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ב אֵ֖ עֲקֹ֔ יַֽ
ת כָּל־הַכָּ ה אֵ֥ ינוּ עָשָׂ֕ ה׃בֹ֖לְאָבִ֔ וַיַּ֥ רְא   בד הַזֶּֽ

ן וְהִנֵּ֥ה אֵינֶנּ֛וּ עִמּ֖וֹ  ב אֶת־פְּנֵ֣י לָבָ֑ עֲקֹ֖ יַֽ
ֹ֤  גכִּתְמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ב וַיּ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יְהוָה֙ אֶֽ

הְיֶה֖  ךָ וְאֶֽ יךָ וּלְמֽוֹלַדְתֶּ֑ רֶץ אֲבוֹתֶ֖ שׁ֛וּב אֶל־אֶ֥
ךְ׃ א לְרָ ד עִמָּֽ ב וַיִּקְרָ֖ עֲקֹ֔ ל חֵ֣וַיִּשְׁלַ֣ח יַֽ

ה  ה אֶל־צאֹנֽוֹ׃וּלְלֵאָ֑ ן  ה הַשָּׂדֶ֖ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ וַיּ
י־אֵינֶ֥ ן כִּֽ נֹכִי֙ אֶת־פְּנֵ֣י אֲבִיכֶ֔ ה אָֽ י נּוּ אֵלַ֖ראֶֹ֤

י׃ י הָיָ֖ה עִמָּדִֽ י אָבִ֔ אלֹהֵ֣ ם וֵֽ ל שִׁלְשֹׁ֑   כִּתְמֹ֣

דְתִּי ו  י עָבַ֖ י בְּכָל־כּחִֹ֔ ן כִּ֚ נָה יְדַעְתֶּ֑ וְאַתֵּ֖
ן׃ אֲבִיכֶן֙ ז אֶת־אֲבִיכֶֽ ף  הֵ֣וַֽ חֱלִ֥ י וְהֶֽ תֶל בִּ֔

א־נְתָנ֣וֹ  ֹֽ ים וְל רֶת מֹנִ֑ י עֲשֶׂ֣ אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖
ע ים לְהָרַ֖ י׃אֱלֹהִ֔ ר אִם־כֹּ֣ ח  עִמָּדִֽ ה יאֹמַ֗

אן  ֹ֖ לְד֥וּ כָל־הַצּ ךָ וְיָֽ הְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ נְקֻדִּים֙ יִֽ
הְיֶה֣  ר עֲקֻדִּים֙ יִֽ ה יאֹמַ֗ ים וְאִם־כֹּ֣ נְקֻדִּ֑

לְד֥רֶ֔שְׂכָ ים׃ךָ וְיָֽ אן עֲקֻדִּֽ ֹ֖ ל  ט וּ כָל־הַצּ וַיַּצֵּ֧
י׃ ם וַיִּתֶּן־לִֽ ים אֶת־מִקְנֵ֥ה אֲבִיכֶ֖ י הִ֗וַיְ י אֱלֹהִ֛

רֶא  א עֵינַ֛י וָאֵ֖ אֶשָּׂ֥ אן וָֽ ֹ֔ ם הַצּ בְּעֵת֙ יַחֵ֣
אן  ֹ֔ ים עַל־הַצּ עלִֹ֣ עַתֻּדִים֙ הָֽ חֲל֑וֹם וְהִנֵּ֤ה הָֽ בַּֽ

ים וּבְרֻ ים נְקֻדִּ֖ ים׃עֲקֻדִּ֥ ֹ֨ יא דִּֽ י וַיּ אמֶר אֵלַ֜
ר  אֹמַ֖ ב וָֽ עֲקֹ֑ חֲל֖וֹם יַֽ ים בַּֽ אֱלֹהִ֛ ךְ הָֽ מַלְאַ֧

נִי׃ אמֶר שָׂ יב הִנֵּֽ ֹ֗ א עֵינֶ֤יךָ וּרְאֵה֙ א־נָ֨וַיּ
ים  אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ ים עַל־הַצּ עלִֹ֣ עַתֻּדִים֙ הָֽ כָּל־הָֽ
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ים כִּ֣ ים וּבְרֻדִּ֑ נְקֻדִּ֖



 
 

 
www.torah.it 10 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

Labano ti fa. 
13 Io son l’Iddio di Bethel, dove tu 
ungesti un monumento e mi facesti un 
voto. Ora lèvati, partiti da questo 
paese, e torna al tuo paese natìo’. 
14 Rachele e Lea risposero e gli dissero: 
‘Abbiam noi forse ancora qualche parte 
o eredità in casa di nostro padre? 
15 Non ci ha egli trattate da straniere, 
quando ci ha vendute e ha per di più 
mangiato il nostro danaro? 
16 Tutte le ricchezze che Dio ha tolte a 
nostro padre, sono nostre e dei nostri 
figliuoli; or dunque, fa’ tutto quello che 
Dio t’ha detto’. 
17 Allora Giacobbe si levò, mise i suoi 
figliuoli e le sue mogli sui cammelli, 
18 e menò via tutto il suo bestiame, 
tutte le sostanze che aveva acquistate, 
il bestiame che gli apparteneva e che 
aveva acquistato in Paddan-Aram, per 
andarsene da Isacco suo padre, nel 
paese di Canaan. 
19 Or mentre Labano se n’era andato a 
tosare le sue pecore, Rachele rubò 
gl’idoli di suo padre. 
20 E Giacobbe si partì furtivamente da 
Labano, l’Arameo, senza dirgli che 
voleva fuggire. 
21 Così se ne fuggì, con tutto quello 
che aveva; e si levò, passò il fiume, e si 
diresse verso il monte di Galaad. 
22 Il terzo giorno, fu annunziato a 
Labano che Giacobbe se n’era fuggito. 
23 Allora egli prese seco i suoi fratelli, 
lo inseguì per sette giornate di 
cammino, e lo raggiunse al monte di 
Galaad. 
24 Ma Dio venne a Labano l’Arameo, in 
un sogno della notte, e gli disse: 
‘Guardati dal parlare a Giacobbe, né in 
bene né in male’. 
 
 
 
 
 
 
 

ךְן עֹ֥לָבָ֖ ר  יג ׃שֶׂה לָּֽ ל אֲשֶׁ֨ ית־אֵ֔ י הָאֵל֙ בֵּֽ נֹכִ֤ אָֽ
י רְתָּ לִּ֛ ר נָדַ֥ ה אֲשֶׁ֨ חְתָּ שָּׁם֙ מַצֵּבָ֔ ם  שָׁ֖מָשַׁ֤

את  ֹ֔ רֶץ הַזּ ה ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣ נֶ֑ דֶר עַתָּ֗
ךָ׃ רֶץ מֽוֹלַדְתֶּֽ עַן רָחֵל֙  יד וְשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥ וַתַּ֤
רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹ ה וַתּאֹמַ֖ לֶד לָ֛וְלֵאָ֔ ק נוּ חֵ֥

ינוּ׃ ית אָבִֽ ה בְּבֵ֥ חֲלָ֖ הֲל֧וֹא נָכְרִיּ֛וֹת  טו וְנַֽ
נוּ וַ י מְכָרָ֑ בְנוּ ל֖וֹ כִּ֣ ֹ֥נֶחְשַׁ֥ אכַל גַּם־אָכ֖וֹל יּ

נוּ׃ יל  טז אֶת־כַּסְפֵּֽ ר הִצִּ֤ שֶׁר אֲשֶׁ֨ י כָל־הָעֹ֗ כִּ֣
ה  נוּ ה֖וּא וּלְבָנֵ֑ינוּ וְעַתָּ֗ ינוּ לָ֥ אָבִ֔ אֱלֹהִים֙ מֵֽ

ר אֲשֶׁ֨כּלֹ֩ ה׃ר אָמַ֧ יךָ עֲשֵֽׂ ים אֵלֶ֖    אֱלֹהִ֛

יו יז  יו וְאֶת־נָשָׁ֖ א אֶת־בָּנָ֥ ב וַיִּשָּׂ֛ עֲקֹ֑ וַיָּ֖ קָם יַֽ
ים׃עַל־ הוּ וַיִּנְהַ֣ יח הַגְּמַלִּֽ ג אֶת־כָּל־מִקְנֵ֗

שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ  ר רָכָ֔ וְאֶת־כָּל־רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣
ם לָב֛ ן אֲרָ֑ שׁ בְּפַדַּ֣ ר רָכַ֖ ק וֹא אֶל־יִצְחָ֥אֲשֶׁ֥

עַן׃ רְצָה כְּנָֽ יו אַ֥ ז  יט אָבִ֖ ךְ לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔ וְלָבָ֣
ל אֶת־הַ ב רָחֵ֔ ים תְּרָפִ֖אֶת־צאֹנ֑וֹ וַתִּגְנֹ֣

יהָ׃ ר לְאָבִֽ ן  כ אֲשֶׁ֥ ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ עֲקֹ֔ ב יַֽ וַיִּגְנֹ֣
חַ הֽוּא׃ י ברֵֹ֖ יד ל֔וֹ כִּ֥ י עַל־בְּלִי֙ הִגִּ֣ אֲרַמִּ֑   הָֽ

חכא  ר  וְכָל־ הוּא֙וַיִּבְרַ֥ עֲבֹ֣ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּ֖ קָם וַיַּֽ
ד׃ ר הַגִּלְעָֽ יו הַ֥ ר וַיָּ֥שֶׂם אֶת־פָּנָ֖   אֶת־הַנָּהָ֑

ח גַּ֥וַיֻּכב  י בָרַ֖ י כִּ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ ד לְלָבָ֖
ב׃ עֲקֹֽ ף  כג יַֽ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמּ֔וֹ וַיִּרְדֹּ֣ וַיִּקַּ֤

ת יָמִ֑ רֶךְ שִׁבְעַ֣ יו דֶּ֖ חֲרָ֔ ק אֹת֖וֹ בֵּ֥ים וַיַּדְאַֽ
ד׃ ר הַגִּלְעָֽ ן  כד בְּהַ֥ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱלֹהִ֛ ֹ֧ וַיָּב

יְ חֲלֹ֣ם הַלָּ֑ י בַּֽ אֲרַמִּ֖ ֹ֣הָֽ מֶר לָה וַיּ אמֶר ל֗וֹ הִשָּׁ֧
ע׃ ב מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ   לְךָ֛ פֶּן־תְּדַבֵּ֥
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25 Labano dunque raggiunse 
Giacobbe. Or Giacobbe avea piantata la 
sua tenda sul monte; e anche Labano e 
i suoi fratelli avean piantato le loro, sul 
monte di Galaad. 
26 Allora Labano disse a Giacobbe: 
‘Che hai fatto, partendoti da me 
furtivamente, e menando via le mie 
figliuole come prigioniere di guerra? 
27 Perché te ne sei fuggito di nascosto, 
e sei partito da me furtivamente, e non 
m’hai avvertito? Io t’avrei accomiatato 
con gioia e con canti, a suon di 
timpano e di cetra. 
28 E non m’hai neppur permesso di 
baciare i miei figliuoli e le mie figliuole! 
Tu hai agito stoltamente. 
29 Ora è in poter mio di farvi del male; 
ma l’Iddio del padre vostro mi parlò la 
notte scorsa, dicendo: Guardati dal 
parlare a Giacobbe, né in bene né in 
male. 
30 Ora dunque te ne sei certo andato, 
perché anelavi alla casa di tuo padre; 
ma perché hai rubato i miei dèi?’ 
31 E Giacobbe rispose a Labano: ‘Egli è 
che avevo paura, perché dicevo fra me 
che tu m’avresti potuto togliere per 
forza le tue figliuole. 
32 Ma chiunque sia colui presso il 
quale avrai trovato i tuoi dèi, egli deve 
morire! In presenza dei nostri fratelli, 
riscontra ciò ch’è tuo fra le cose mie, e 
prenditelo!’ Or Giacobbe ignorava che 
Rachele avesse rubato gl’idoli. 
33 Labano dunque entrò nella tenda di 
Giacobbe, nella tenda di Lea e nella 
tenda delle due serve, ma non trovò 
nulla. E uscito dalla tenda di Lea, entrò 
nella tenda di Rachele. 
34 Or Rachele avea preso gl’idoli, li 
avea messi nel basto del cammello, e vi 
s’era posta sopra a sedere. Labano 
frugò tutta la tenda, e non trovò nulla. 
35 Ed ella disse a suo padre: ‘Non 
s’abbia il mio signore a male s’io non 
posso alzarmi davanti a te,  
 
 

ע כה  ב תָּ קַ֤ עֲקֹ֗ ב וְיַֽ ת־יַעֲקֹ֑ ן אֶֽ ג לָבָ֖ וַיַּשֵּׂ֥
יו ת־אָהֳלוֹ֙אֶֽ ע אֶת־אֶחָ֖ ן תָּ קַ֥ ר וְלָבָ֛  בָּהָ֔

ד׃ ר הַגִּלְעָֽ ה  כו בְּהַ֥ ב מֶ֣ עֲקֹ֔ אמֶר לָבָן֙ לְיַֽ ֹ֤ וַיּ
י יתָ וַתִּגְנֹ֖עָשִׂ֔ י וַתְּנַהֵג֙ אֶת־בְּנֹתַ֔ ב אֶת־לְבָבִ֑

רֶב׃ חַ  כז כִּשְׁבֻי֖וֹת חָֽ אתָ֙ לִבְרֹ֔ מָּה נַחְבֵּ֨ לָ֤
  א־הִגַּ֣ ֹֽ י וְל ב אֹתִ֑ אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ דְתָּ לִּ֔וַתִּגְנֹ֖ י וָֽ

ף וּבְכִנּֽוֹר׃ ים בְּתֹ֥ ה וּבְשִׁרִ֖ א  כח בְּשִׂמְחָ֥ ֹ֣ וְל
נִי לְנַשֵּׁ֥ ה ק לְבָנַ֖נְטַשְׁתַּ֔ י עַתָּ֖ י וְלִבְנֹתָ֑
לְתָּֽ עֲשֽׂוֹ׃ עֲשׂ֥וֹת  כט הִסְכַּ֥ י לַֽ ל יָדִ֔ יֶשׁ־לְאֵ֣

מֶשׁ ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ אלֹהֵ֨ ע וֵֽ ם רָ֑ ר  ׀ עִמָּכֶ֖ אָמַ֧
ב י לֵאמֹ֗לַ֣אֵ ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ מֶר לְךָ֛ מִדַּבֵּ֥ ר הִשָּׁ֧

ע׃ כְתָּ  ל מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ וְעַתָּה֙ הָלֹ֣ךְ הָלַ֔
י מָּה ־נִכְסֹ֥כִּֽ יךָ לָ֥ ית אָבִ֑ פְתָּה לְבֵ֣ ף נִכְסַ֖

י׃ בְתָּ אֶת־אֱלֹהָֽ אמֶר  לא גָנַ֖ ֹ֣ ב וַיּ עֲקֹ֖ וַיַּ֥עַן יַֽ
רְ י אָמַ֔ אתִי כִּ֣ י יָרֵ֔ ן כִּ֣ ל תִּגְזֹ֥תִּי פֶּן־לְלָבָ֑

י׃ עִמִּֽ יךָ מֵֽ ר תִּמְצָ֣א  לב אֶת־בְּנוֹתֶ֖ ם אֲשֶׁ֨ עִ֠
חְיֶה֒ נֶ֣ גֶ א יִֽ ֹ֣ ינוּ ד אַחֵ֧אֶת־אֱלֹהֶיךָ֮ ל

ע  א־יָדַ֣ ֹֽ ךְ וְל ח־לָ֑ י וְ קַֽ ה עִמָּדִ֖ כֶּר־לְךָ֛ מָ֥ הַֽ
תַם׃ ל גְּנָבָֽ י רָחֵ֖ ב כִּ֥ עֲקֹ֔ הֶל  לג יַֽ ן בְּאֹ֥ א לָבָ֜ ֹ֨ וַיָּב

ב עֲקֹ֣ י הֶלוּבְאֹ֣ ׀ יַֽ הֶל שְׁתֵּ֥ ה וּבְאֹ֛  לֵאָ֗
ה  הֶל לֵאָ֔ א וַיֵּצֵא֙ מֵאֹ֣ א מָצָ֑ ֹ֣ ת וְל אֲמָהֹ֖ הָֽ

הֶל א בְּאֹ֥ ֹ֖ ל׃וַיָּב ה וְרָחֵ֞ לד  רָחֵֽ קְחָ֣ ל לָֽ
שֶׁב  ל וַתֵּ֣ ר הַגָּמָ֖ ם בְּכַ֥ ים וַתְּשִׂמֵ֛ אֶת־הַתְּרָפִ֗
א  ֹ֥ הֶל וְל ן אֶת־כָּל־הָאֹ֖ שׁ לָבָ֛ ם וַיְמַשֵּׁ֥ עֲלֵיהֶ֑

א׃ ֹ֣ לה מָצָֽ חַר֙ וַתּ יהָ אַל־יִ֨ אמֶר אֶל־אָבִ֗
יךָ  י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּנֶ֔ י כִּ֣ בְּעֵינֵ֣י אֲדנִֹ֔
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perché ho le solite ricorrenze delle 
donne’. Ed egli cercò ma non trovò 
gl’idoli. 
36 Allora Giacobbe si adirò e contese 
con Labano e riprese a dirgli: ‘Qual è il 
mio delitto, qual è il mio peccato, 
perché tu m’abbia inseguito con tanto 
ardore? 
37 Tu hai frugato tutta la mia roba; che 
hai trovato di tutta la roba di casa tua? 
Mettilo qui davanti ai miei e tuoi 
fratelli, e giudichino loro fra noi due! 
38 Ecco vent’anni che sono stato con 
te; le tue pecore e le tue capre non 
hanno abortito, e io non ho mangiato i 
montoni del tuo gregge. 
39 Io non t’ho mai portato quel che le 
fiere aveano squarciato; n’ho subìto il 
danno io; tu mi ridomandavi conto di 
quello ch’era stato rubato di giorno o 
rubato di notte. 
40 Di giorno, mi consumava il caldo; di 
notte, il gelo; e il sonno fuggiva dagli 
occhi miei. 
41 Ecco vent’anni che sono in casa tua; 
t’ho servito quattordici anni per le tue 
due figliuole, e sei anni per le tue 
pecore, e tu hai mutato il mio salario 
dieci volte. 
42 Se l’Iddio di mio padre, l’Iddio 
d’Abrahamo e il Terrore d’Isacco non 
fosse stato meco, certo, tu m’avresti ora 
rimandato a vuoto. Iddio ha veduto la 
mia afflizione e la fatica delle mie mani, 
e la notte scorsa ha pronunziato la sua 
sentenza’. 
43 E Labano rispose a Giacobbe, 
dicendo: ‘Queste figliuole son mie 
figliuole, questi figliuoli son miei 
figliuoli, queste pecore son pecore mie, 
e tutto quel che vedi è mio. E che posso 
io fare oggi a queste mie figliuole o ai 
loro figliuoli ch’esse hanno partorito? 
44 Or dunque vieni, facciamo un patto 
fra me e te, e serva esso di 
testimonianza fra me e te’. 
45 Giacobbe prese una pietra, e la 
eresse in monumento. 
46 E Giacobbe disse ai suoi fratelli:  

א ־דֶ֥כִּי א מָצָ֖ ֹ֥ שׂ וְל י וַיְחַפֵּ֕ ים לִ֑ רֶךְ נָשִׁ֖
ים׃ ן  לו אֶת־הַתְּרָפִֽ ב וַיָּ֣ רֶב בְּלָבָ֑ עֲקֹ֖ חַר לְיַֽ וַיִּ֥

אמֶר לְ ֹ֣ עֲקבֹ֙ וַיּ ה ן מַהלָבָ֔וַיַּעַ֤ן יַֽ ־פִּשְׁעִי֙ מַ֣
י׃ חֲרָֽ קְתָּ אַֽ י דָלַ֖ י כִּ֥ שְׁתָּ  לז חַטָּאתִ֔ י־מִשַּׁ֣ כִּֽ

י מַה־ ךָ מָּצָ֨אֶת־כָּל־כֵּלַ֗ י־בֵיתֶ֔ ל כְּלֵֽ אתָ֙ מִכֹּ֣
ין  יחוּ בֵּ֥ יךָ וְיוֹכִ֖ י וְאַחֶ֑  גֶד אַחַ֖ ה נֶ֥ ים כֹּ֔ שִׂ֣

ינוּ׃ נֹכִי֙ עִ לח שְׁנֵֽ ים שָׁנָ֤ה אָֽ ךְ מָּ֔זֶה֩ עֶשְׂרִ֨
א רְחֵ ֹ֥ אנְךָ֖ ל ֹֽ י צ לוּ וְאֵילֵ֥ א שִׁכֵּ֑ ֹ֣ יךָ וְעִזֶּ֖יךָ ל לֶ֥

לְתִּי׃ אתִי לט אָכָֽ א־הֵבֵ֣ ֹֽ י  אֵלֶ֔טְרֵפָה֙ ל נֹכִ֣ יךָ אָֽ
י י֔וֹם  בְתִ֣ נָּה גְּנֻֽ י תְּבַקְשֶׁ֑ נָּה מִיָּדִ֖ אֲחַטֶּ֔

יְלָה׃ י לָֽ בְתִ֖ רֶב  מ וּגְנֻֽ נִי חֹ֖ יתִי בַיּ֛וֹם אֲכָלַ֥ הָיִ֧
י׃רַח בַּלָּ֑וְ קֶ֣ עֵינָֽ י מֵֽ ד שְׁנָתִ֖   יְלָה וַתִּדַּ֥

יךָ מא  ים שָׁנָה֮ בְּבֵיתֶךָ֒ עֲבַדְתִּ֜ י עֶשְׂרִ֣ זֶה־לִּ֞
ע־עֶשְׂרֵ֤אַרְ שׁ בַּֽ יךָ וְשֵׁ֥ י בְנֹתֶ֔ ה שָׁנָה֙ בִּשְׁתֵּ֣

י  ף אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖ חֲלֵ֥ ים בְּצאֹנֶ֑ ךָ וַתַּֽ שָׁנִ֖
ים׃ רֶת מֹנִֽ י אֱלֹ מב עֲשֶׂ֥ י י אָבִי֩הֵ֣לוּלֵ֡  אֱלֹהֵ֨

ה  י עַתָּ֖ י כִּ֥ יָה לִ֔ חַד יִצְחָק֙ הָ֣ ם וּפַ֤ אַבְרָהָ֜
נִי אֶת־עָנְיִ֞ ם שִׁלַּחְתָּ֑ י י וְאֶת־יְגִ֧רֵי קָ֣ יעַ כַּפַּ֛

מֶשׁ׃ ים וַיּ֥וֹכַח אָֽ ה אֱלֹהִ֖ ן  מג רָאָ֥ עַן לָבָ֜ וַיַּ֨
ים  י וְהַבָּנִ֤ ב הַבָּנ֨וֹת בְּנֹתַ֜ ל־יַעֲקֹ֗ אמֶר אֶֽ ֹ֣ וַיּ

ֹ֣נַי֙בָּ ה  וְהַצּ ה ראֶֹ֖ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י וְכֹ֛ אן צאֹנִ֔
לֶּה֙ הַיּ֔וֹם ה לָאֵ֨ ה־אֶעֱשֶׂ֤ י מָֽ  לִי־ה֑וּא וְלִבְנֹתַ֞

דוּ׃א֥ ר יָלָֽ ן אֲשֶׁ֥ ה  מד וֹ לִבְנֵיהֶ֖ ה לְכָ֛ וְעַתָּ֗
י  ד בֵּינִ֥ תָּה וְהָיָ֥ה לְעֵ֖ י וָאָ֑ ית אֲנִ֣ ה בְרִ֖ נִכְרְתָ֥

 ךָ׃ ח יַֽ מה וּבֵינֶֽ הָ ב אָ֑עֲקֹ֖וַיִּקַּ֥ בֶן וַיְרִימֶ֖
ה׃ ב לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ  מו מַצֵּבָֽ עֲקֹ֤ אמֶר יַֽ ֹ֨ וַיּ
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‘Raccogliete delle pietre’. Ed essi 
presero delle pietre, ne fecero un 
mucchio, e presso il mucchio 
mangiarono. 
47 E Labano chiamò quel mucchio 
Jegar-Sahadutha, e Giacobbe lo 
chiamò Galed. 
48 E Labano disse: ‘Questo mucchio è 
oggi testimonio fra me e te’. Perciò fu 
chiamato Galed, 
49 e anche Mitspa, perché Labano 
disse: ‘L’Eterno tenga l’occhio su me e 
su te quando non ci potremo vedere 
l’un l’altro. 
50 Se tu affliggi le mie figliuole e se 
prendi altre mogli oltre le mie figliuole, 
non un uomo sarà con noi; ma, bada, 
Iddio sarà testimonio fra me e te’. 
51 Labano disse ancora a Giacobbe: 
‘Ecco questo mucchio di pietre, ed ecco 
il monumento che io ho eretto fra me e 
te. 
52 Sia questo mucchio un testimonio e 
sia questo monumento un testimonio 
che io non passerò oltre questo 
mucchio per andare a te, e che tu non 
passerai oltre questo mucchio e questo 
monumento, per far del male. 
53 L’Iddio d’Abrahamo e l’Iddio di 
Nahor, l’Iddio del padre loro, sia giudice 
fra noi!’ E Giacobbe giurò per il Terrore 
d’Isacco suo padre. 
54 Poi Giacobbe offrì un sacrifizio sul 
monte, e invitò i suoi fratelli a mangiar 
del pane. Essi dunque mangiarono del 
pane, e passarono la notte sul monte. 
 
 
 
 
Genesi 32 
 
1 La mattina, Labano si levò di 
buon’ora, baciò i suoi figliuoli e le sue 
figliuole, e li benedisse. Poi Labano se 
ne andò, e tornò a casa sua. 
2 Giacobbe continuò il suo cammino, e 
gli si fecero incontro degli angeli di Dio. 
3 E come Giacobbe li vide,  
 

י ים וַיִּקְח֥וּ אֲבָנִ֖ אכְלוּ ם וַיַּֽעֲשׂוּ־גָ֑אֲבָנִ֔ ֹ֥ ל וַיּ
ל׃ ם עַל־הַגָּֽ ן יְגַ֖ר  מז שָׁ֖ וַיִּקְרָא־ל֣וֹ לָבָ֔

ד׃ רָא ל֖וֹ גַּלְעֵֽ ב קָ֥ עֲקֹ֔ א וְיַֽ הֲדוּתָ֑   שָֽׂ

אמֶמח  ֹ֣ ינְךָ֖ ןר לָבָ֔וַיּ י וּבֵֽ ד בֵּינִ֥ ל הַזֶּ֥ה עֵ֛  הַגַּ֨
ד׃ א־שְׁמ֖וֹ גַּלְעֵֽ ן קָרָֽ   הַיּ֑וֹם עַל־כֵּ֥

י ה֙וְהַמִּצְפָּמט  צֶף יְהוָ֖ה בֵּינִ֣ ר יִ֥ ר אָמַ֔  אֲשֶׁ֣
הוּ׃ רֵעֵֽ ישׁ מֵֽ ר אִ֥ י נִסָּתֵ֖   וּבֵינֶ֑ ךָ כִּ֥

ח נָשִׁים֙ נ  י וְאִם־תִּקַּ֤ אִם־תְּעַנֶּה֣ אֶת־בְּנֹתַ֗
ד נֹתַ֔עַל־בְּ ים עֵ֖ ה אֱלֹהִ֥ נוּ רְאֵ֕ ישׁ עִמָּ֑ ין אִ֖ י אֵ֥

 ךָ׃ י וּבֵינֶֽ עֲקֹ֑ נא בֵּינִ֥ ן לְיַֽ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥  ׀ הב הִנֵּ֣וַיּ
י  יתִי בֵּינִ֥ ר יָרִ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה וְהִנֵּה֙ הַמַּצֵּבָ֔ הַגַּ֣ל הַזֶּ֗

 ךָ׃ ה  נב וּבֵינֶֽ ה הַמַּצֵּבָ֑ ה וְעֵדָ֖ ד הַגַּ֣ל הַזֶּ֔ עֵ֚
נִ א־אִם־אָ֗ ֹֽ ה אֶעֱבֹ֤י ל יךָ֙ אֶת־הַגַּ֣ל הַזֶּ֔ ר אֵלֶ֨

ל הַזֶּ֛ה  י אֶת־הַגַּ֥ ר אֵלַ֜ א־תַעֲבֹ֨ ֹֽ תָּה ל וְאִם־אַ֠
ה׃צֵּבָ֥וְאֶת־הַמַּ את לְרָעָֽ ֹ֖ י  נג ה הַזּ אֱלֹהֵ֨

ינוּ  י נָחוֹר֙ יִשְׁפְּט֣וּ בֵינֵ֔ אלֹהֵ֤ ם וֵֽ אַבְרָהָ֜
חַ ב בְּפַ֖ עֲקֹ֔ ע יַֽ ם וַיִּשָּׁבַ֣ י אֲבִיהֶ֑ יו ד אָבִ֥אֱלֹהֵ֖

ק׃ א  נד יִצְחָֽ ר וַיִּקְרָ֥ בַח֙ בָּהָ֔ ב זֶ֨ עֲקֹ֥ ח יַֽ וַיִּזְבַּ֨
אכְלוּ ֹ֣ חֶם וַיּ אֱכָל־לָ֑ יו לֶֽ ינוּ  לֶ֔לְאֶחָ֖ חֶם וַיָּלִ֖

ר׃  בָּהָֽ
 

 בראשית פרק לב
יו  וַיַּשְׁכֵּ֨א ק לְבָנָ֛ קֶר וַיְנַשֵּׁ֧ ן בַּבֹּ֗ ם לָבָ֜

ם וַיֵּלֶ֛ךְ וַ רֶךְ אֶתְהֶ֑ יו וַיְבָ֣ ן וְלִבְנוֹתָ֖ יָּ֥שָׁב לָבָ֖
ב הָלַ֣ךְ לְדַרְכּ֑וֹ וַיִּפְגְּעוּ־ב֖וֹ  ב לִמְקמֹֽוֹ׃ עֲקֹ֖ וְיַֽ

ים׃ י אֱלֹהִֽ אֲשֶׁ֣ ג מַלְאֲכֵ֥ עֲקבֹ֙ כַּֽ אמֶר יַֽ ֹ֤ ר וַיּ
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disse: ‘Questo è il campo di Dio’; e pose 
nome a quel luogo Mahanaim. 
 

חֲרָאָ֔ א נֵ֥ם מַֽ ים זֶ֑ה וַיִּקְרָ֛ ה אֱלֹהִ֖
 יִם׃  חֲנָֽ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ  }פ{שֵֽׁ

 

 


